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In the course of a visit to Noravank“ in the autumn of 1994 two inscriptions 
were noted which are not included in the CIA. One was observed on the ground 
to the south of the larger church complex of St Karapet!. The stone is clearly a 
tombstone, and it is set in the ground, perhaps covering a tomb. 


TOMBSTONE 


Q9EV CSU PEN; OU. 
LUV L QPUQNPLLQUUU 
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bybf BUD : (d=: sà 


The beautifully blossoming flow- 
er and proudly branched chi- 
ld Amir Hasan, reme- 


ber in (your) prayers. 
In the year 780 [A.E. = 1331 C.E.] 
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Fig. 1 


1 For details on this monastic complex, see ALPAGO-NOVELLO, IENI 1985. The church 
has been much restored since the pictures given in that work were taken. 
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The tombstone, then, marks the burial place of a youth who died in 1331. It 
is 108 x 32 cms which, if that corresponds to the size of the coffin, would also 
indicate the youth of the deceased. 

The family of Amir Hasan ProSean is mentioned on inscriptions from this 
area, see C/A, III index s.v. According to Aéatyan, HAB, vol. 3, p. 58, Amir 
Hasan I died in 1292. The same source (vol. 1, p. 132) refers to Amir Hasan II, 
granson of Amir Hasan I, who is still alive in 1334, and then was ruler of 
Vayoc* Jor, where Noravank" is situated. A¢atyan mentions two other persons 
bearing this name in the fourteenth and fifteenth century, one in Ani and the 
other from Arčēš. Given the concentration of the family of the ProSeans in the 
area of Vayoc’ Jor and in view of the onomasticon, it seems more than likely 
that the child buried at Noravank* belonged to that family as well. It has, how- 
ever, not been possible further to identify him. He is not mentioned by Aéaryan, 
nor by Garegin Yovsép‘ean in his work on the ProSeans?. He may have died too 
young to have played any part in the public life of the time, and have subse- 
quently been reduced to oblivion. 


Paleographical and Orthographic Notes 


The script is basically uncial, but certain letter-forms are quite unusual and 
will be discussed below. It is rather informal in character, showing variation in 
the size and stance of the letters. The last letters of lines 1 and 2 exist, but are 
not too visible in the photograph, for they are covered by grass. Double dots fol- 
low both of the abbreviations, /0,/ and the date. 

The following letters are bolorgir in form, but are written in the same block 
as the majuscule letters: c'o, yi, Sa, and the two letters in the date. 


line 1 za: note that this is ligatured with the following gim. It seems to us uncer- 
tain whether the za in lines 2 and 3 is a simplified majuscule character or 
a raised minuscule one. 
co: this form of c'o is to be observed in manuscripts in examples of the 
mixed erkat‘agir-bolorgir script’. Intriguingly, Noravank“ is one of the 
scriptoria in which this script was used, but the manuscripts from Nora- 
vank“ in this “mixed script” which were studied are somewhat earlier 
than the inscription. 
yi: the same comment applies to the instances in lines 1 and 3. That in 
line 4 is majuscule in form. 


line 2 ew: the ligature with the stroke at an angle. This may be observed in 
manuscripts of that period. 
kē: the crossbar is made in a single stroke, following on from the end of 
the head. 
hiwn: this letter is small and raised in both instances in which it is found. 


line 3 ša is minuscule in form as are the two letters of the date. 


2 YOVSEP'EAN 1969. 
3 These are discussed in the article by STONE (forthcoming). 
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The inscription exhibits certain unusual orthographies. 


L. 1: qybgkghuppfdnjfo “flowering beautifully” : The word is not found in the 
dictionaries. [9/2 does occur as the second element of composita, as in 
dugh ffi (NBHL 1, 1003A), as well as on its own. The verbal form is 
pats “àvoiyo, aperio, BAaotéave, produco, germino, pullulo” (VBHL 
2, 941B). 

L. 2: gpuSInyl9: We take this to be a composite of pu and a variant spelling 
of mat» “branch; shoot” [BEDROSSIAN 574A]. Atjein B 828 lists: pu Inyt. 
ug bl Sqb pm: 5 MALXASEANC IV, 554A lists punky “having good, 
developed boughs, abundant branches, leafy”. 

Acquisition of an occlusive feature in wordfinal fricative is noted by H.D. 
Muradyan who lists wuunfé for wumnpd in a colophon from Basen, dated 
1456; also attested in a colophon dated 1480+. Note in these cases the 
loss of voicing, whereas in ypu Jnyt§ the voiceless fricative becomes a 
voiced affricate. 

One might also think of assimilation of the > to the preceding 9 in pu); 
compare Yuqu9 for puquy in Amirdowlat’ Amasiac‘i (15th century). 

L. 4: jwy: This is clearly an abbreviation of juņofðu and stands for the formu- 
laic jugofðu dbp which is frequent in inscriptions of this type. 


DEDICATORY 


In the exterior wall of the Church of the Theotokos at Noravank’‘, the follow- 
ing decicatory inscription is found: 


1 Q4YUU4tUN?L WUQPÞU BhGE 1 The establisher of this cross reme- 
2 8h h AU UEU Npe 2 mber to Christ .. 807 (= 1358) 





4 MURADYAN 1972, p. 160, §92. 
5 MURADYAN 1972, p. 158, §90. 
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The end of the first line is faint, and the date, at the end of the second line is 
written in slightly smaller characters than the rest. The word preceding the date 
appears to be composed of a ligature of ayb and @, or sa and ë and the next let- 
ter is a little odd, with the right hand stroke higher than the left hand one. The 
word is surmounted by a patiw. In addition to the ligature in the last line, 
already mentioned, a ligature of ayb and nu is to be observed in the first line. 
The form of the Sa in the word 8hGG8hF is somewhat unusual. 

The script is a well incised, regular erkat‘agir with only two abbreviations, a 
nomen sacrum and the mysterious word in line 2. Each is surmounted by a 
patiw. 

A faint nu may be discerned following the last letter. It is raised and is 
roughly 2/; the height of the fully preserved erkat‘agir letters and smaller than 
the letters of the date. It seems to differ in shape from other examples of the 
same letter in the preceding line, in that its hook is more rounded. It might, or 
might not, be part of this inscription. In the latter case, its meaning is unclear. 
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